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GENERAL TERMS OF SALE FOR 

CONSUMERS  

OGÓLNE WARUNKI SPRZEDAŻY DLA 

KONSUMENTÓW  

 

I. Definitions I. Definicje 

I.1. In these General Terms of Sale for 

Consumers (hereinafter "GTS"), the 

following definitions apply: 

I.1. W niniejszych Ogólnych Warunkach 

Sprzedaży dla Konsumentów (zwanych 

dalej "OWS") zastosowanie mają 

następujące definicje: 

• Software means Ground Control 

Software which is a specialized desktop 

application developed for the 

management of Drone operations. The 

Software functions as Ground Control 

Station software, enabling the efficient 

following of aerial objects through the 

integration of data received from external 

information systems and sensors. The 

Software facilitates the remote operation 

and control of Drones by interfacing with 

ArduPilot – based autopilot systems. The 

Software is designed for compatibility 

with Windows OS. 

• Oprogramowanie oznacza 

Oprogramowanie Kontroli Naziemnej, 

które jest wyspecjalizowaną aplikacją 

komputerową opracowaną do 

zarządzania operacjami dronów. 

Oprogramowanie funkcjonuje jako 

oprogramowanie Naziemnej Stacji 

Kontroli, umożliwiając efektywne 

śledzenie obiektów powietrznych poprzez 

integrację danych otrzymywanych z 

zewnętrznych systemów informacyjnych i 

czujników. Oprogramowanie ułatwia 

zdalną obsługę i kontrolę dronów poprzez 

interfejs z systemami autopilota opartymi 

na ArduPilot. Oprogramowanie jest 

kompatybilne z systemem operacyjnym 

Windows. 

• Seller means Unmanned Software 

Solutions sp. z o.o., with its registered 

office in Warsaw (00 – 710), 16 

Idzikowskiego Street, entered in the 

Register of Entrepreneurs of the National 

Court Register kept by the District Court 

for the Capital City of Warsaw in Warsaw, 

XII Commercial Department of the 

National Court Register under the 

number KRS: 0001072589, NIP: 

5252982726, REGON: 527079580, the 

owner of the copyright to the Software. 

• Sprzedawca oznacza Unmanned 

Software Solutions sp. z o.o. z siedzibą w 

Warszawie (00-710), ul. Idzikowskiego 16, 

wpisaną do rejestru przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego 

prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla 

m.st. Warszawy  

w Warszawie, XII Wydział Gospodarczy 

Krajowego Rejestru Sądowego pod 

numerem KRS: 0001072589, NIP: 

5252982726, REGON: 527079580, 

będącą właścicielem autorskich praw 

majątkowych do Oprogramowania. 

• Buyer means the natural person having 

the consumer status according to 

applicable legislation that purchases the 

Software on the basis of these GTS. 

• Kupujący oznacza osobę fizyczną 

posiadającą status konsumenta zgodnie z 

obowiązującymi przepisami prawa, która 

nabywa Oprogramowanie na podstawie 

niniejszych OWS. 

• Contract means the sales contract 

concluded between the Seller and the 

Buyer for the purchase of the Software, 

regulated by these GTS. 

• Umowa oznacza umowę sprzedaży 

zawartą pomiędzy Sprzedawcą  

a Kupującym na zakup Oprogramowania, 

regulowaną przez niniejsze OWS. 

• License Conditions means the 

document defining the terms and 

conditions of the license to the Software, 

acceptance of which is required prior to 

the commencement of use of the 

• Licencja Warunki oznacza dokument 

określający warunki licencji na 

Oprogramowanie, którego akceptacja jest 

wymagana przed rozpoczęciem 

korzystania z Oprogramowania; 
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Software; The Buyer's acceptance of the 

License Conditions constitutes the 

conclusion of a license agreement. 

Akceptacja Warunków Licencji przez 

Kupującego stanowi zawarcie umowy 

licencyjnej. 

• Parties means the Seller and the Buyer 

jointly. 

• Strony oznaczają Sprzedawcę  

i Kupującego łącznie. 

• Personal Data means any information 

concerning an identified or identifiable 

natural person that is processed by the 

Seller in accordance with the Privacy 

Policy. 

• Dane Osobowe oznaczają wszelkie 

informacje dotyczące zidentyfikowanej lub 

możliwej do zidentyfikowania osoby 

fizycznej, które są przetwarzane przez 

Sprzedawcę zgodnie z Polityką 

Prywatności. 

• Privacy Policy means the document 

governing how the Seller processes and 

protects the Buyer's Personal Data, 

available at 

https://www.unmnds.com/privacy-policy. 

• Polityka Prywatności oznacza dokument 

regulujący sposób, w jaki Sprzedawca 

przetwarza i chroni Dane Osobowe 

Kupującego, dostępny pod adresem 

https://www.unmnds.com/privacy-policy. 

I.2.  These GTS apply to the sale of licences for 

the Software. Wherever these GTS refer 

to the sale, purchase, purchase price, 

payment of price, etc., they shall be 

understood to mean the sale of a licence 

to the Software, the purchase of a licence 

to the Software, the purchase price of a 

licence to the Software, the payment of the 

licence price for the Software, etc. 

I.2. Te OWS dotyczą sprzedaży licencji do 

Oprogramowania. Tam gdzie w niniejszych 

OWS jest mowa o sprzedaży, zakupie, 

cenie zakupu, płatności ceny etc. rozumie 

się przez to sprzedaż licencji do 

oprogramowania, zakup licencji do 

Oprogramowania, cenie zakupu licencji na 

Oprogramowanie, płatności ceny licencji za 

Oprogramowanie etc. 

II. Conclusion of the Contract II. Zawarcie umowy 

II.1. The Contract is concluded as soon as 

the Seller receives confirmation of the 

online order placed by the Buyer, 

whereby acceptance of the order takes 

place through delivery of the activation 

code to the Software in accordance with 

the License Conditions.  

II.1. Umowa zostaje zawarta z chwilą 

otrzymania przez Sprzedawcę 

potwierdzenia zamówienia online 

złożonego przez Kupującego, przy czym 

przyjęcie zamówienia następuje poprzez 

dostarczenie kodu aktywacyjnego do 

Oprogramowania zgodnie z Warunkami 

Licencji.  

II.2. In the order, the Buyer shall provide 

his/her data to the extent necessary for 

the conclusion and settlement of the 

purchase, as well as the number of 

Software Licences to be purchased. 

II.2. W zamówieniu Kupujący podaje swoje 

dane w zakresie niezbędnym do 

zawarcia i rozliczenia zakupu, a także 

liczbę kupowanych Licencji do 

Oprogramowania.  

II.3. By placing an order, the Buyer confirms 

that it has familiarised itself with and 

accepts these GTS, the License  

Conditions, Privacy and Data Protection 

Policy and Regulations for Provision of 

Services by Electronic Means. 

II.3. Składając zamówienie Kupujący 

potwierdza, że zapoznał się i akceptuje 

niniejsze OWS, Warunki Licencji, 

Politykę Prywatności i Ochrony Danych 

oraz Regulamin Świadczenia Usług 

Drogą Elektroniczną. 

II.4. All price offers, price lists and other 

commercial information made available 

by the Seller constitute an invitation to 

conclude a Contract and may be subject 

to change until the Buyer places an 

order.  

II.4. Wszelkie oferty cenowe, cenniki i inne 

informacje handlowe udostępniane 

przez Sprzedającego stanowią 

zaproszenie do zawarcia Umowy i mogą 

ulec zmianie do czasu złożenia 

zamówienia przez Kupującego.  

https://www.unmnds.com/privacy-policy
https://www.unmnds.com/privacy-policy
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III. Price and Payments III. Cena i płatności 

III.1. The gross price indicated next to the 

Software on the Seller's website shall 

apply. 

III.1. Obowiązuje cena brutto wskazana obok 

Oprogramowania na stronie internetowej 

Sprzedawcy. 

III.2. The Seller reserves the right to change 

the prices of the Software at any time. 

Orders placed prior to the change will not 

be affected by the price change. 

III.2. Sprzedawca zastrzega sobie prawo do 

zmiany cen Oprogramowania w 

dowolnym momencie. Zmiana ceny nie 

będzie miała wpływu na zamówienia 

złożone przed jej wprowadzeniem. 

III.3. Payment for the Software must be made 

in advance, prior to delivery of the 

Software. The Seller accepts the 

following payment methods: bank 

transfer. 

III.3. Płatność za Oprogramowanie musi 

zostać dokonana z góry, przed dostawą 

Oprogramowania. Sprzedawca 

akceptuje następujące metody płatności: 

przelew bankowy. 

III.4. After placing an order via the Seller's 

website, the Buyer will receive an e-mail 

with a link to confirm the order; the order 

is considered to have been correctly 

placed at the moment of confirmation, 

i.e. entering the link sent. 

III.4. Po złożeniu zamówienia za 

pośrednictwem strony internetowej 

Sprzedawcy, Kupujący otrzyma 

wiadomość e-mail z linkiem do 

potwierdzenia zamówienia; zamówienie 

uważa się za prawidłowo złożone z 

chwilą potwierdzenia, tj. wejścia w 

przesłany link. 

III.5. In the case of payment by bank transfer, 

the transfer details will be provided in an 

e-mail after the order has been 

confirmed. 

III.5. W przypadku płatności przelewem 

bankowym dane do przelewu zostaną 

podane w wiadomości e-mail po 

potwierdzeniu zamówienia. 

III.6. The sale will be documented by an 

appropriate document required by Polish 

law. 

III.6. Sprzedaż zostanie udokumentowana 

odpowiednim dokumentem wymaganym 

przez polskie prawo. 

 

IV. Software delivery IV. Dostarczanie oprogramowania 

IV.1. The Software will be delivered 

electronically by providing an activation 

code for the Software in accordance with 

the License Conditions. 

IV.1. Oprogramowanie zostanie dostarczone 

drogą elektroniczną poprzez podanie 

kodu aktywacyjnego Oprogramowania 

zgodnie z Warunkami Licencji. 

IV.2. The delivery time for the Software shall 

be a maximum of 48 hours from 

confirmation of full payment, unless 

otherwise agreed by the Parties. 

IV.2. Czas dostawy Oprogramowania wynosi 

maksymalnie 48 godzin od 

potwierdzenia pełnej płatności, chyba że 

Strony uzgodnią inaczej. 

IV.3. The Buyer acknowledges that the 

Software is delivered exclusively in 

digital form by sending an e-mail with a 

link to download the Software from the 

Seller's server and is not subject to 

physical delivery. Upon delivery of the 

Software, the License for use is 

automatically activated. 

IV.3. Kupujący przyjmuje do wiadomości, że 

Oprogramowanie jest dostarczane 

wyłącznie w formie cyfrowej poprzez 

wysłanie wiadomości e-mail z linkiem do 

pobrania Oprogramowania z serwera 

Sprzedającego i nie podlega fizycznej 

dostawie. Po dostarczeniu 

Oprogramowania Licencja na 

użytkowanie jest automatycznie 

aktywowana. 
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IV.4. The Buyer agrees to ensure that its 

technical environment meets the 

minimum technical requirements of the 

Software as specified in the technical 

documentation. The Seller is not 

responsible for the inability to run the 

Software due to the Buyer's failure to 

meet the technical requirements. 

Detailed Technical Specification of the 

Software constitutes Attachment No. 1 to 

the License Conditions.  

IV.4. Kupujący zobowiązuje się zapewnić, że 

jego środowisko techniczne spełnia 

minimalne wymagania techniczne 

Oprogramowania określone w 

dokumentacji technicznej. Sprzedający 

nie ponosi odpowiedzialności za brak 

możliwości uruchomienia 

Oprogramowania spowodowany 

niespełnieniem przez Kupującego 

wymagań technicznych. Szczegółowa 

Specyfikacja Techniczna 

Oprogramowania stanowi Załącznik nr 1 

do Warunków Licencji.  

IV.5. In cases of breach of the Contract by the 

Buyer, the Seller has the right to suspend 

the supply of the Software or suspend 

further services relating to the Software. 

The Buyer will be informed in writing or 

by email 7 days in advance of any 

decision to suspend delivery or services. 

IV.5. W przypadku naruszenia Umowy przez 

Kupującego, Sprzedający ma prawo 

zawiesić dostawę Oprogramowania lub 

zawiesić dalsze usługi związane z 

Oprogramowaniem. Kupujący zostanie 

poinformowany na piśmie lub pocztą 

elektroniczną z 7-dniowym 

wyprzedzeniem o każdej decyzji 

dotyczącej zawieszenia dostawy lub 

usług. 

IV.6. The Seller undertakes to resume the 

services or supply of the Software as 

soon as the reason for the suspension 

has been removed. 

IV.6. Sprzedawca zobowiązuje się do 

wznowienia świadczenia usług lub 

dostarczania Oprogramowania 

niezwłocznie po usunięciu przyczyny 

zawieszenia. 

 

V. License  to use the Software V. Licencja na korzystanie  

z Oprogramowania 

V.1. The purchase of the Software does not 

imply any transfer of intellectual property 

rights to the Buyer. The Buyer acquires a 

limited, non-exclusive, non-transferable 

License to use the Software in 

accordance with the terms and 

conditions set out in the License 

Conditions. 

V.1. Zakup Oprogramowania nie oznacza 

przeniesienia praw własności 

intelektualnej na Kupującego. Kupujący 

nabywa ograniczoną, niewyłączną, 

niezbywalną Licencję na korzystanie z 

Oprogramowania zgodnie z warunkami 

określonymi w Warunkach Licencji. 

V.2. The Buyer shall comply with all 

restrictions on use set out in the License 

Conditions, including the prohibition on 

reselling, decompiling, modifying or 

reverse engineering the Software. 

V.2. Nabywca będzie przestrzegać 

wszystkich ograniczeń użytkowania 

określonych w Warunkach Licencji, w 

tym zakazu odsprzedaży, dekompilacji, 

modyfikacji lub inżynierii wstecznej 

Oprogramowania. 

V.3. Any attempt to breach the terms of the 

License Conditions will result in 

immediate termination of the License and 

the Seller reserves the right to take 

appropriate legal action to protect its 

rights. 

V.3. Jakakolwiek próba naruszenia 

postanowień Warunków Licencji 

spowoduje natychmiastowe wygaśnięcie 

Licencji, a Sprzedawca zastrzega sobie 

prawo do podjęcia odpowiednich kroków 

prawnych w celu ochrony swoich praw. 
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VI. Installation VI. Instalacja 

VI.1. As installation and commissioning is 

required to use the Software, the Buyer 

is responsible, at its own cost and risk, 

for: 

VI.1. Ponieważ do korzystania  

z Oprogramowania wymagana jest jego 

instalacja i uruchomienie, Kupujący jest 

odpowiedzialny, na własny koszt  

i ryzyko, za: 

i. provision of a broadband 

Internet connection suitable for 

establishing a remote 

connection to the Software;  

i. zapewnienie szerokopasmowego 

łącza internetowego 

odpowiedniego do nawiązania 

zdalnego połączenia  

z Oprogramowaniem,  

ii. network security, in particular for 

installing the latest updates to 

software and web browsers, 

having appropriate locks and 

security measures in place and 

keeping drives, anti-virus and 

anti-spyware software up to 

date.  

ii. bezpieczeństwo sieci,  

w szczególności instalowanie 

najnowszych aktualizacji 

oprogramowania i przeglądarek 

internetowych, stosowanie 

odpowiednich blokad i środków 

bezpieczeństwa oraz 

aktualizowanie dysków, 

oprogramowania antywirusowego  

i antyszpiegowskiego.  

VI.2. In the event that any of the above 

conditions are not fulfilled, resulting in the 

need to interrupt the installation and 

commissioning of the Software, the date 

for completion of the Software installation 

will be delayed accordingly and any 

resulting costs will be the responsibility of 

the Buyer, and the Seller will not be liable 

for any damage arising from or in 

connection with the delay of the Software 

installation. 

VI.2. W przypadku niespełnienia 

któregokolwiek z powyższych warunków, 

skutkującego koniecznością przerwania 

instalacji i uruchomienia 

Oprogramowania, termin zakończenia 

instalacji Oprogramowania zostanie 

odpowiednio opóźniony, a wszelkie 

wynikające z tego koszty będą obciążały 

Kupującego, a Sprzedający nie będzie 

ponosił odpowiedzialności za 

jakiekolwiek szkody powstałe w wyniku 

lub w związku z opóźnieniem instalacji 

Oprogramowania. 

VII. Limitation of liability VII. Ograniczenie odpowiedzialności 

VII.1. The Seller shall not be liable for any 

indirect, incidental, consequential 

damages of any kind, including loss of 

data, loss of profits, business 

interruption, or any other damages 

related to the use of the Software by the 

Business Buyer, even if the Seller has 

been advised of the possibility of such 

damages. 

VII.1. Sprzedawca nie ponosi 

odpowiedzialności za jakiekolwiek 

szkody pośrednie, przypadkowe, 

wynikowe, w tym utratę danych, utratę 

zysków, przerwę w działalności lub 

jakiekolwiek inne szkody związane  

z korzystaniem z Oprogramowania przez 

Nabywcę Biznesowego, nawet jeśli 

Sprzedawca został poinformowany  

o możliwości wystąpienia takich szkód. 

VII.2. In the case of a Buyer who is a consumer, 

the Seller's liability for defects in the 

Software and damage resulting from its 

use is limited only to cases where the 

damage resulted from the Seller's wilful 

misconduct or gross negligence if such a 

limitation is allowed under mandatory 

VII.2. W przypadku Kupującego będącego 

konsumentem, odpowiedzialność 

Sprzedawcy za wady Oprogramowania  

i szkody wynikające z jego użytkowania 

jest ograniczona wyłącznie do 

przypadków, w których szkoda wynikła  

z winy umyślnej lub rażącego 
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provisions of the law applicable to the 

Seller-Consumer relationship. 

niedbalstwa Sprzedawcy, jeżeli takie 

ograniczenie jest dozwolone z uwagi na 

bezwzględnie obowiązujące przepisy 

prawa znajdującego zastosowanie w 

relacji Sprzedawca-Konsument. 

VII.3. The Seller shall not be liable for damages 

resulting from the misuse of the Software 

by the Buyer or third people, nor for 

damages resulting from unauthorised 

modifications or interference with the 

Software, or from the operation of a 

malicious Software on the Buyer's 

system. 

VII.3. Sprzedający nie ponosi 

odpowiedzialności za szkody wynikające 

z niewłaściwego użytkowania 

Oprogramowania przez Kupującego lub 

osoby trzecie, ani za szkody wynikające 

z nieuprawnionych modyfikacji lub 

ingerencji w Oprogramowanie, ani za 

szkody wynikające z działania złośliwego 

Oprogramowania w systemie 

Kupującego. 

VII.4. Unless mandatory provisions of Polish 

law provide otherwise, the Seller's total 

liability to the Buyer in connection with 

the Contract is limited to the amount paid 

by the Buyer for the Software. 

VII.4. Jeżeli bezwzględnie obowiązujące 

przepisy prawa polskiego nie stanowią 

inaczej, całkowita odpowiedzialność 

Sprzedającego wobec Kupującego w 

związku z Umową jest ograniczona do 

kwoty zapłaconej przez Kupującego za 

Oprogramowanie. 

VIII. Right of withdrawal VIII. Prawo do odstąpienia od umowy 

VIII.1. Due to the digital nature of the Software, 

the Buyer, who is a consumer, 

acknowledges that once the Seller has 

performed their obligation i.e. the 

Software has been activated, it has no 

right of withdrawal from the Contract, if 

the Buyer has given his/her prior consent 

to the beginning of the service (delivery 

and activation of the Software) before the 

expiry of the withdrawal period, i.e. 

before the expiry of 14 days from the 

conclusion of the Contract. 

VIII.1. Ze względu na cyfrowy charakter 

Oprogramowania, Kupujący będący 

konsumentem, przyjmuje do 

wiadomości, że po spełnieniu 

świadczenia przez Sprzedawcę tj. 

aktywacji Oprogramowania nie 

przysługuje mu prawo do odstąpienia od 

Umowy, jeżeli Kupujący wyraził 

uprzednią zgodę na rozpoczęcie 

świadczenia (dostawę i aktywację 

Oprogramowania) przed upływem 

terminu na odstąpienie od Umowy tj. 

przed upływem 14 dni od jej zawarcia. 

VIII.2. The Consumer Buyer has the right to 

withdraw from the Contract within 14 

days of the conclusion of the Contract, 

provided that the Software has not yet 

been delivered or activated. 

VIII.2. Kupujący będący konsumentem ma 

prawo odstąpić od Umowy w terminie 14 

dni od dnia jej zawarcia, o ile 

Oprogramowanie nie zostało jeszcze 

dostarczone lub aktywowane. 

VIII.3. The Seller shall provide the Buyer with a 

confirmation of the conclusion of the 

Contract via e-mail containing 

information about the consent to the 

delivery of the Software in circumstances 

resulting in the loss of the right of 

withdrawal from the Contract. 

VIII.3. Sprzedawca przekaże Kupującemu 

potwierdzenie zawarcia Umowy via e-mil 

zawierające informację o udzielonej 

zgodzie na dostarczenie 

Oprogramowania w okolicznościach 

powodujących utratę prawa odstąpienia 

od Umowy. 

VIII.4. Subject to the foregoing provisions, if the 

Software is a “digital service” within the 

meaning of the applicable law and the 

service has not been fully performed as 

VIII.4. Przy zachowaniu postanowień 

powyższych jeżeli Oprogramowanie 

stanowi usługę cyfrową w rozumieniu 

obowiązujących przepisów i usługa nie 
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of the date of withdrawal from the 

Contract, the Buyer may withdraw from 

the Contract but is required to pay for the 

portion of the service provided by the 

Seller up to the moment of withdrawal. 

została wykonana całości do dnia 

odstąpienia od Umowy, Kupujący może 

od Umowy odstąpić ale zobowiązany jest 

do zapłaty za świadczenie spełnione 

przez Sprzedawcę do chwili odstąpienia 

od Umowy. 

VIII.5. In the event that the Software proves to 

be defective, the Buyer has the right to 

make a complaint and the Seller will take 

action in accordance with the procedure 

described in the License  Conditions.  

VIII.5. W przypadku, gdy Oprogramowanie 

okaże się wadliwe, Kupujący ma prawo 

do złożenia reklamacji, a Sprzedawca 

podejmie działania zgodnie z procedurą 

opisaną w Warunkach Licencji.  

IX. Force Majeure IX. Siła wyższa 

IX.1. The Seller shall not be liable for non-

performance or delay in performance of 

its obligations under the Contract if this is 

caused by force majeure events such as 

natural disasters, wars, riots, acts of 

state authorities, strikes, pandemics, 

technical problems beyond the Seller's 

control or other events beyond the 

Seller's control. 

IX.1. Sprzedający nie ponosi 

odpowiedzialności za niewykonanie lub 

opóźnienie w wykonaniu swoich 

zobowiązań wynikających z Umowy, 

jeżeli jest to spowodowane zdarzeniami 

siły wyższej, takimi jak klęski żywiołowe, 

wojny, zamieszki, działania władz 

państwowych, strajki, pandemie, 

problemy techniczne, na które 

Sprzedający nie ma wpływu lub inne 

zdarzenia, na które Sprzedający nie ma 

wpływu. 

IX.2. In the event of a force majeure event, the 

Seller has the right to suspend the 

performance of the Contract for the 

duration of the event, informing the Buyer 

of the reasons and the expected duration 

of the suspension. 

IX.2. W przypadku wystąpienia siły wyższej 

Sprzedający ma prawo zawiesić 

wykonywanie Umowy na czas trwania 

zdarzenia, informując Kupującego  

o przyczynach i przewidywanym czasie 

trwania zawieszenia. 

X. No links with Russia or any other 

country on the sanctions lists 

X. Brak powiązań z Rosją lub 

jakimkolwiek innym krajem 

znajdującym się na liście sankcji. 

X.1. The Buyer represents and warrants that 

neither it, nor its owners, shareholders, 

directors, employees, or other people 

directly or indirectly connected with the 

Buyer (including family members): 

X.1. Kupujący oświadcza i gwarantuje, że ani 

on, ani jego właściciele, udziałowcy, 

dyrektorzy, pracownicy lub inne osoby 

bezpośrednio lub pośrednio związane z 

Kupującym (w tym członkowie rodziny): 

i. are not Russian citizens or 

residents of the Russian 

Federation, 

i. nie są obywatelami Rosji ani 

rezydentami Federacji Rosyjskiej, 

ii. are not citizens or residents of any 

other country subject to sanctions 

imposed on that country by the 

European Union, the United 

States, the United Kingdom or 

other international regulatory 

bodies, 

ii. nie są obywatelami ani rezydentami 

żadnego innego kraju 

podlegającego sankcjom 

nałożonym na ten kraj przez Unię 

Europejską, Stany Zjednoczone, 

Wielką Brytanię lub inne 

międzynarodowe organy 

regulacyjne, 

iii. have no place of business in 

Russia or in any other country 

iii. nie mają miejsca prowadzenia 

działalności w Rosji ani w żadnym 
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subject to sanctions imposed on 

that country by the European 

Union, the United States, the 

United Kingdom or other 

international regulatory bodies, 

innym kraju podlegającym 

sankcjom nałożonym na ten kraj 

przez Unię Europejską, Stany 

Zjednoczone, Wielką Brytanię lub 

inne międzynarodowe organy 

regulacyjne, 

iv. are not controlled by Russian 

entities or by people who are 

Russian citizens or residents of 

the Russian Federation, 

iv. nie są kontrolowane przez podmioty 

rosyjskie ani przez osoby będące 

obywatelami Rosji lub rezydentami 

Federacji Rosyjskiej, 

v. are not controlled by entities or 

persons who are citizens or 

residents of any country subject to 

sanctions imposed on that country 

by the European Union, the United 

States, the United Kingdom or 

other international regulatory 

bodies, 

v. nie są kontrolowane przez podmioty 

lub osoby będące obywatelami lub 

rezydentami jakiegokolwiek kraju 

podlegającego sankcjom 

nałożonym na ten kraj przez Unię 

Europejską, Stany Zjednoczone, 

Wielką Brytanię lub inne 

międzynarodowe organy 

regulacyjne, 

vi. are not entities whose majority 

shareholder is a person or entity 

with links to Russia or to a country 

subject to sanctions imposed on 

that country by the European 

Union, the United States, the 

United Kingdom or other 

international regulatory bodies, 

vi. nie są podmiotami, których 

większościowym akcjonariuszem 

jest osoba lub podmiot powiązany z 

Rosją lub krajem objętym sankcjami 

nałożonymi na ten kraj przez Unię 

Europejską, Stany Zjednoczone, 

Wielką Brytanię lub inne 

międzynarodowe organy 

regulacyjne, 

vii. are not subject to sanctions 

imposed on them by the European 

Union, the United States, the 

United Kingdom or other 

international regulatory bodies. 

vii. nie podlegają sankcjom nałożonym 

na nie przez Unię Europejską, 

Stany Zjednoczone, Wielką 

Brytanię lub inne międzynarodowe 

organy regulacyjne. 

X.2. The Buyer undertakes that any funds 

used to purchase the Software: 

X.2. Kupujący zobowiązuje się, że wszelkie 

środki wykorzystane na zakup 

Oprogramowania: 

i. do not originate in Russia or from 

entities or people associated with 

Russia or  

i. nie pochodzą z Rosji lub od 

podmiotów lub osób powiązanych z 

Rosją lub  

ii. do not originate in any other 

country or any entity or person 

affiliated with a country subject to 

sanctions imposed on that country 

by the European Union, the United 

States, the United Kingdom or 

other international regulatory 

bodies, or 

iii. nie pochodzą z żadnego innego 

kraju ani żadnego podmiotu lub 

osoby powiązanej z krajem 

podlegającym sankcjom nałożonym 

na ten kraj przez Unię Europejską, 

Stany Zjednoczone, Wielką 

Brytanię lub inne międzynarodowe 

organy regulacyjne, lub 

iii. do not originate from entities or 

persons subject to sanctions 

imposed not by the European 

Union, the United States, the 

iii. nie pochodzą od podmiotów lub 

osób objętych sankcjami 

nałożonymi nie przez Unię 

Europejską, Stany Zjednoczone, 

Wielką Brytanię lub inne 
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United Kingdom or other 

international regulatory bodies. 

międzynarodowe organy 

regulacyjne. 

X.3. The Buyer declares that its business 

activities are not subject to sanctions 

imposed on Russia or any other country 

by the European Union, the United 

States, the United Kingdom or other 

international regulatory bodies. 

X.3. Kupujący oświadcza, że jego działalność 

gospodarcza nie podlega sankcjom 

nałożonym na Rosję lub jakikolwiek inny 

kraj przez Unię Europejską, Stany 

Zjednoczone, Wielką Brytanię lub inne 

międzynarodowe organy regulacyjne. 

X.4. In the event that the Buyer's 

representations concerning the absence 

of a relationship with Russia or any other 

country or person, among those 

described above, are found to be false or 

misleading, the Seller shall have the right 

to immediately terminate the Contract 

and revoke the Software License. The 

decision to terminate the Contract will be 

communicated to the Buyer in writing. 

X.4. W przypadku, gdy oświadczenia 

Kupującego dotyczące braku powiązań z 

Rosją lub jakimkolwiek innym krajem lub 

osobą, spośród opisanych powyżej, 

okażą się nieprawdziwe lub 

wprowadzające w błąd, Sprzedający 

będzie miał prawo do natychmiastowego 

rozwiązania Umowy i cofnięcia Licencji 

na Oprogramowanie. Decyzja o 

rozwiązaniu Umowy zostanie 

przekazana Kupującemu na piśmie. 

X.5. The Seller reserves the right to suspend 

performance of the Contract or to 

suspend access to the Software in the 

event of a reasonable suspicion that the 

Buyer or its associated people are 

subject to sanctions imposed by the 

European Union, the United States, the 

United Kingdom or other international 

regulatory bodies. 

X.5. Sprzedający zastrzega sobie prawo do 

zawieszenia wykonywania Umowy lub 

zawieszenia dostępu do 

Oprogramowania w przypadku 

uzasadnionego podejrzenia, że 

Kupujący lub powiązane z nim osoby 

podlegają sankcjom nałożonym przez 

Unię Europejską, Stany Zjednoczone, 

Wielką Brytanię lub inne 

międzynarodowe organy regulacyjne. 

XI. Compliance with consumer 

protection legislation 

XI. Zgodność z przepisami dotyczącymi 

ochrony konsumentów 

XI.1. If the Buyer is a consumer within the 

meaning of the laws applicable in 

Poland, these GTS shall be subject to the 

consumer protection laws applicable in 

Poland.  

XI.1. Jeżeli Kupujący jest konsumentem  

w rozumieniu przepisów prawa 

obowiązującego w Polsce, niniejsze 

OWS podlegają przepisom o ochronie 

konsumentów obowiązującym w Polsce.  

XI.2. In the case of cross-border sales, where 

the Buyer comes from outside Poland, 

the consumer protection regulations of 

the country in which the Buyer has its 

residence shall apply, if they provide 

higher consumer protection than the 

regulations of Polish law and the 

application of such regulations results 

from the mandatory provisions of the law 

of that country. 

XI.2. W przypadku sprzedaży transgranicznej, 

gdy Kupujący pochodzi spoza Polski, 

zastosowanie mają przepisy o ochronie 

konsumentów kraju, w którym Kupujący 

ma miejsce zwykłego pobytu, jeżeli 

zapewniają one wyższą ochronę 

konsumentów niż przepisy prawa 

polskiego i ich stosowanie wynika z 

bezwzględnie obowiązujących 

przepisów prawa państwa tego kraju. 

XI.3. Any provisions of these GTS that may be 

deemed inconsistent with the consumer 

protection regulations in force in Poland 

or in the country of origin of the Buyer 

shall not apply to consumers, and their 

XI.3. Wszelkie postanowienia niniejszych 

OWS, które mogą zostać uznane za 

niezgodne z przepisami o ochronie 

konsumentów obowiązującymi w Polsce 

lub w kraju pochodzenia Kupującego, nie 

mają zastosowania do konsumentów, a 
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place shall be taken by the relevant 

provisions arising from these regulations. 

ich miejsce zajmują odpowiednie 

postanowienia wynikające z tych 

przepisów. 

XII. Data protection XII. Ochrona danych 

XII.1. The Seller undertakes to process Buyers' 

Personal Data in accordance with the 

applicable legal regulations in Poland, 

including the Personal Data Protection 

Act, and – in the case of Buyers from 

outside Poland – in accordance with the 

personal data protection regulations in 

force in their country of residence, insofar 

as this results from the Seller's 

mandatory provisions of applicable law 

XII.1. Sprzedawca zobowiązuje się do 

przetwarzania Danych Osobowych 

Kupujących zgodnie z obowiązującymi  

w Polsce przepisami prawa, w tym 

Ustawą o ochronie danych osobowych, a 

w przypadku Kupujących spoza Polski - 

zgodnie z przepisami o ochronie danych 

osobowych obowiązującymi w kraju ich 

zamieszkania, o ile wynika to z 

bezwzględnie obowiązujących 

Sprzedawcę przepisów prawa 

właściwego. 

XII.2. The Buyer is informed that the Seller may 

process his Personal Data to the extent 

necessary for the performance of the 

Contract, the provision of technical 

support services and, in the case of the 

Buyer's express consent, for the purpose 

of sending marketing materials and 

commercial information. 

XII.2. Kupujący ma świadomość przetwarzanie 

przez Sprzedawcę jego Danych 

Osobowych w zakresie niezbędnym do 

wykonania Umowy, świadczenia usług 

wsparcia technicznego oraz, w 

przypadku wyraźnej zgody Kupującego, 

w celu przesyłania materiałów 

marketingowych i informacji handlowych. 

XII.3. The Buyer has the right to request 

access to his Personal Data, rectification, 

deletion or restriction of processing at 

any time. 

XII.3. Kupujący ma prawo w dowolnym 

momencie zażądać dostępu do swoich 

Danych Osobowych, ich sprostowania, 

usunięcia lub ograniczenia 

przetwarzania. 

XII.4. Any Personal Data will only be stored by 

the Seller for the period necessary for the 

performance of the Contract or for the 

period required by applicable legislation. 

XII.4. Wszelkie Dane Osobowe będą 

przechowywane przez Sprzedawcę 

wyłącznie przez okres niezbędny do 

wykonania Umowy lub przez okres 

wymagany przez obowiązujące przepisy 

prawa. 

XII.5. If the Buyer has any questions regarding 

the processing of Personal Data, the 

Buyer may contact the Seller at: 

office@unmnds.com. 

XII.5. W przypadku pytań Kupującego 

dotyczących przetwarzania Danych 

Osobowych, Kupujący może 

skontaktować się ze Sprzedawcą pod 

adresem: office@unmnds.com. 

XIII. Consumers and traders  XIII. Konsumenci i handlowcy  

XIII.1. These GTS concern only consumers. XIII.1. Te OWS dotyczą wyłącznie 

konsumentów. 

XIII.2. A consumer is a natural person who 

makes a purchase of the Software for a 

purpose which is not directly related to 

his/her economic or professional activity. 

Consumers have the rights set forth in 

the consumer protection laws in force in 

Poland or in the consumer's country of 

residence. 

XIII.2. Konsumentem jest osoba fizyczna, która 

dokonuje zakupu Oprogramowania w 

celu niezwiązanym bezpośrednio z jej 

działalnością gospodarczą lub 

zawodową. Konsumentom przysługują 

prawa określone w przepisach o 

ochronie konsumentów obowiązujących 
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w Polsce lub w kraju zamieszkania 

konsumenta. 

XIV. Guarantee  XIV. Gwarancja  

XIV.1. Provided the Software is used and 

operated correctly by the Buyer, the 

Seller warrants to the Buyer the good 

quality and proper operation of the 

Software for a period of 1 year from the 

date of delivery of the activation code to 

the Buyer. The subject of this warranty 

are defects (faults, failures, etc.) which 

become apparent in the Software during 

its proper use and which are exclusively 

due to Software defects. This warranty 

does not cover consumables required to 

use the Software.  

XIV.1. Pod warunkiem prawidłowego 

użytkowania i obsługi Oprogramowania 

przez Kupującego, Sprzedawca 

gwarantuje Kupującemu dobrą jakość i 

prawidłowe działanie Oprogramowania 

przez okres 1 roku od daty dostarczenia 

Kupującemu kodu aktywacyjnego. 

Przedmiotem niniejszej gwarancji są 

wady (usterki, awarie itp.), które ujawnią 

się w Oprogramowaniu podczas jego 

prawidłowego użytkowania i które 

wynikają wyłącznie z wad 

Oprogramowania. Niniejsza gwarancja 

nie obejmuje materiałów 

eksploatacyjnych wymaganych do 

korzystania z Oprogramowania.  

XIV.2. The warranty for the Software is provided 

on the condition that the Seller receives 

notification of the defect (fault, failure, 

etc.) of the Software in writing or by e-

mail within ten (10) working days of the 

discovery of the defect (fault, failure, etc.) 

by the Buyer and the defect (fault, failure, 

etc.) arises within the warranty period.  

XIV.2. Gwarancja na Oprogramowanie jest 

udzielana pod warunkiem, że 

Sprzedawca otrzyma powiadomienie o 

wadzie (usterce, awarii itp.) 

Oprogramowania na piśmie lub pocztą 

elektroniczną w ciągu dziesięciu (10) dni 

roboczych od wykrycia wady (usterki, 

awarii itp.) przez Kupującego, a wada 

(usterka, awaria itp.) powstanie w 

okresie gwarancyjnym.  

XIV.3. The Seller's warranty obligations are 

limited, at the option of the Seller, to 

repair or replacement of the Software or 

to refunding a proportionate part of the 

purchase price of the Software in relation 

to the value of the defect (fault).  

XIV.3. Zobowiązania gwarancyjne Sprzedawcy 

są ograniczone, według wyboru 

Sprzedawcy, do naprawy lub wymiany 

Oprogramowania lub do zwrotu 

proporcjonalnej części ceny zakupu 

Oprogramowania w stosunku do 

wartości wady (usterki).  

XIV.4. The warranty for the Software is 

excluded and does not cover:  

XIV.4. Gwarancja na Oprogramowanie jest 

wyłączona i nie obejmuje:  

i. incorrect or incomplete 

maintenance, configuration or 

calibration of the Software by the 

Buyer or any third party;  

i. nieprawidłowej lub niekompletnej 

konserwacji, konfiguracji lub 

kalibracji Oprogramowania przez 

Kupującego lub jakąkolwiek 

osobę trzecią;  

ii. own software and interfaces 

used by the Buyer or software 

provided to the Buyer by third 

parties;  

ii. własne oprogramowanie  

i interfejsy używane przez 

Kupującego lub oprogramowanie 

dostarczone Kupującemu przez 

osoby trzecie;  

iii. use, operate, modify or maintain 

the Software other than in 

accordance with the applicable 

iii. używać, obsługiwać, 

modyfikować ani konserwować 

Oprogramowania w sposób inny 

niż zgodny z odpowiednimi 
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specifications and the Seller's 

written instructions;   

specyfikacjami i pisemnymi 

instrukcjami Sprzedawcy;   

iv. damage to the Software through 

the fault of the Buyer after 

acceptance;  

iv. uszkodzenia Oprogramowania  

z winy Kupującego po odbiorze;  

v. unauthorised maintenance or 

modification of the Software 

including unauthorised 

connection to other hardware or 

software;  

v. nieautoryzowanej konserwacji lub 

modyfikacji Oprogramowania,  

w tym nieautoryzowanego 

połączenia z innym sprzętem lub 

oprogramowaniem;  

vi. any damage to the Software or 

stored data caused by an 

external source, of whatever 

nature, including, without 

limitation, hacking; or improper 

or incomplete application by the 

Buyer of the Seller's instructions 

regarding the security of the 

Software; and/or viruses or 

similar software interference 

resulting from the Software's 

connection to a network or the 

use of mobile devices.  

vi. wszelkie uszkodzenia 

Oprogramowania lub 

przechowywanych danych 

spowodowane przez źródło 

zewnętrzne, niezależnie od ich 

charakteru, w tym, bez 

ograniczeń, włamania hakerskie; 

lub niewłaściwe lub niepełne 

zastosowanie przez Kupującego 

instrukcji Sprzedawcy 

dotyczących bezpieczeństwa 

Oprogramowania; i/lub wirusy lub 

podobne zakłócenia 

oprogramowania wynikające  

z połączenia Oprogramowania  

z siecią lub korzystania z 

urządzeń mobilnych.  

XIV.5. During the warranty period for the 

Software and during the period of agreed 

maintenance, the Buyer shall provide at 

each installation site of the Software a 

connection to a broadband internet 

connection suitable for establishing a 

remote connection to the Software and 

performing remote maintenance in order 

to provide remote maintenance of the 

Software by:  

XIV.5. W okresie gwarancyjnym na 

Oprogramowanie oraz w okresie 

uzgodnionej konserwacji Kupujący 

zapewni w każdym miejscu instalacji 

Oprogramowania połączenie  

z szerokopasmowym łączem 

internetowym odpowiednim do 

nawiązania zdalnego połączenia  

z Oprogramowaniem i przeprowadzania 

zdalnej konserwacji w celu zapewnienia 

zdalnej konserwacji Oprogramowania 

przez:  

i. provision of a secure router to 

connect the Software to the 

Management Panel;  

i. zapewnienie bezpiecznego routera 

do połączenia oprogramowania  

z panelem zarządzania;  

ii. provision and maintenance of a 

free IP address on the service's 

network, which will be used to 

connect the Software to the 

Buyer's network;  

ii. zapewnienie i utrzymanie 

bezpłatnego adresu IP w sieci 

serwisu, który będzie 

wykorzystywany do połączenia 

Oprogramowania z siecią 

Kupującego;  

iii. maintain the connection so 

established throughout the 

warranty and service period of 

the Software (including 

refraining from temporarily 

iii. utrzymywać ustanowione w ten 

sposób połączenie przez cały okres 

gwarancyjny i serwisowy 

Oprogramowania (w tym 

powstrzymywać się od 
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disconnecting or disabling such 

connection); 

tymczasowego rozłączania lub 

wyłączania takiego połączenia); 

iv. facilitate reconnection with the 

Seller in the event of a temporary 

disconnection. If the Buyer does 

not provide access as described 

in this section and the Software 

is not connected to the Manager 

Panel (also taking into account 

temporary disconnections), the 

Buyer accepts all consequences 

concerning the availability of the 

Software, additional costs and 

the speed of resolution of 

problems concerning the 

Software.  

iv. ułatwienia ponownego połączenia ze 

Sprzedawcą w przypadku 

tymczasowego rozłączenia. Jeśli 

Kupujący nie zapewni dostępu  

w sposób opisany w niniejszym 

punkcie i Oprogramowanie nie 

zostanie podłączone do Panelu 

Menadżera (również biorąc pod 

uwagę tymczasowe odłączenia), 

Kupujący akceptuje wszelkie 

konsekwencje dotyczące 

dostępności Oprogramowania, 

dodatkowych kosztów i szybkości 

rozwiązywania problemów 

dotyczących Oprogramowania.  

XIV.6. At the written request of the Buyer, the 

Seller may confirm the warranty 

conditions for the Software in an 

additional warranty document and 

provide it to the Buyer. 

XIV.6. Na pisemny wniosek Kupującego 

Sprzedający może potwierdzić warunki 

gwarancji na Oprogramowanie w 

dodatkowym dokumencie gwarancyjnym 

i przekazać go Kupującemu. 

XV. Infringement of intellectual property 

rights to the Software  

XV. Naruszenie praw własności 

intelektualnej do Oprogramowania  

XV.1. The Seller shall, at its sole discretion and 

expense, defend or settle any action or 

proceeding brought against the Buyer 

based on claims by third parties that any 

Software or its use for its intended 

purpose constitutes an infringement of 

any intellectual property rights in the 

country in which the Software is supplied 

by the Seller.  

XV.1. Sprzedający, według własnego uznania i 

na własny koszt, będzie bronić lub 

rozstrzygać wszelkie powództwa lub 

postępowania wniesione przeciwko 

Kupującemu w oparciu o roszczenia 

osób trzecich, że jakiekolwiek 

Oprogramowanie lub jego użycie 

zgodnie z przeznaczeniem stanowi 

naruszenie jakichkolwiek praw własności 

intelektualnej w kraju, w którym 

Oprogramowanie jest dostarczane przez 

Sprzedającego.  

XV.2. Buyer shall promptly provide Seller with 

written notice of such claim and the 

authorization, information and assistance 

needed to defend against such claim. 

The Seller shall have the full and 

exclusive right to defend and settle such 

claim. The Buyer shall not make any 

consents or other representations that 

would be detrimental to the Seller and 

shall not enter into any settlement 

without the prior written consent of the 

Seller.  

XV.2. Kupujący niezwłocznie przekaże 

Sprzedającemu pisemne powiadomienie 

o takim roszczeniu oraz upoważnienie, 

informacje i pomoc niezbędne do obrony 

przed takim roszczeniem. Sprzedający 

będzie miał pełne i wyłączne prawo do 

obrony i zaspokojenia takiego 

roszczenia. Kupujący nie będzie składał 

żadnych zgód ani innych oświadczeń, 

które byłyby szkodliwe dla 

Sprzedającego i nie zawrze żadnej 

ugody bez uprzedniej pisemnej zgody 

Sprzedającego.  

XV.3. If the Software is found to infringe any 

intellectual property right and the use of 

the Software by the Buyer is prohibited, 

XV.3. Jeśli okaże się, że Oprogramowanie 

narusza jakiekolwiek prawa własności 

intelektualnej, a korzystanie  

z Oprogramowania przez Kupującego 
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the Seller shall, at its sole discretion and 

expense: 

jest zabronione, Sprzedający, według 

własnego uznania i na własny koszt: 

i. replace it with an equivalent non-

infringing system;  

i. zastąpić go równoważnym 

systemem nienaruszającym praw;  

ii. will modify the Software in such a 

way that it does not infringe rights.  

ii. zmodyfikuje Oprogramowanie w 

taki sposób, aby nie naruszało 

ono praw.  

XV.4. The Seller will be relieved of any liability 

under the above points if the breach is 

caused by a Software that:  

XV.5. Sprzedawca będzie zwolniony z 

wszelkiej odpowiedzialności wynikającej 

z powyższych punktów, jeśli naruszenie 

jest spowodowane przez 

Oprogramowanie, które:  

i. was modified by the Buyer or 

another third party after delivery;  

i. została zmodyfikowana przez 

Kupującego lub inną osobę 

trzecią po dostawie;  

ii. has been combined by the Buyer 

or its contractors with equipment, 

software, methods, systems or 

processes not supplied under this 

Contract and the third party claim 

is based on such modification or 

combination; 

ii. została połączona przez 

Kupującego lub jego 

kontrahentów ze sprzętem, 

oprogramowaniem, metodami, 

systemami lub procesami 

niedostarczonymi w ramach 

niniejszej Umowy, a roszczenie 

osoby trzeciej opiera się na takiej 

modyfikacji lub połączeniu; 

iii. has not been updated by the 

Buyer in accordance with the 

instructions provided by the Seller 

(e.g. software updates). 

iii. nie została zaktualizowana przez 

Kupującego zgodnie z 

instrukcjami dostarczonymi przez 

Sprzedającego (np. aktualizacje 

oprogramowania). 

XVI. Use of and exclusive right to the 

Software documentation  

XVI. Użytkowanie i wyłączne prawo do 

dokumentacji Oprogramowania  

All documents and manuals, including technical 

information relating to the Software and its 

servicing provided by the Seller, are proprietary 

information of the Seller, subject to the Seller's 

copyright and remain the property of the Seller, 

and as such may not be copied, reproduced, 

transmitted, disclosed or used by third parties 

without the prior written consent of the Seller.  

Wszystkie dokumenty i instrukcje, w tym 

informacje techniczne dotyczące 

Oprogramowania i jego obsługi dostarczane 

przez Sprzedawcę, stanowią informacje 

zastrzeżone Sprzedawcy, podlegają prawom 

autorskim Sprzedawcy i pozostają własnością 

Sprzedawcy i jako takie nie mogą być kopiowane, 

powielane, przekazywane, ujawniane ani 

wykorzystywane przez osoby trzecie bez 

uprzedniej pisemnej zgody Sprzedawcy.  

XVII. Confidentiality  XVII. Poufność  

If either Party has access to confidential 

information of the other Party, such Party shall be 

obliged to keep such information confidential. 

Such information will only be used if and to the 

extent that it is necessary for the transaction 

between the Parties. This obligation does not 

extend to information in the public domain or 

information that will be disclosed by law or by a 

ruling of a competent authority.  

Jeżeli którakolwiek ze Stron ma dostęp do 

informacji poufnych drugiej Strony, Strona ta jest 

zobowiązana do zachowania takich informacji w 

poufności. Informacje takie będą 

wykorzystywane wyłącznie wtedy i w takim 

zakresie, w jakim jest to niezbędne do realizacji 

transakcji pomiędzy Stronami. Obowiązek ten nie 

obejmuje informacji znajdujących się w domenie 

publicznej lub informacji, które zostaną 
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ujawnione na mocy prawa lub orzeczenia 

właściwego organu.  

XVIII. Legal compliance and data privacy  XVIII. Zgodność z prawem i prywatność 

danych  

XVIII.1. Each Party is obliged to act in 

accordance with the laws and other 

relevant regulations that apply to that 

Party in connection with these GTS, in 

particular privacy, security and anti-

corruption laws. 

XVIII.1. Każda ze Stron jest zobowiązana do 

działania zgodnie z przepisami prawa  

i innymi stosownymi regulacjami, które 

mają zastosowanie do danej Strony  

w związku z niniejszymi OWS,  

w szczególności przepisami dotyczącymi 

prywatności, bezpieczeństwa  

i przeciwdziałania korupcji. 

XVIII.2. The Seller may process information, in 

any form, that may relate to identified or 

identifiable people that may qualify as 

Personal Data. The Seller and/or its 

affiliates will:  

XVIII.2. Sprzedawca może przetwarzać 

informacje, w dowolnej formie, które 

mogą odnosić się do zidentyfikowanych 

lub możliwych do zidentyfikowania osób, 

które mogą kwalifikować się jako Dane 

Osobowe. Sprzedawca i/lub jego 

podmioty stowarzyszone będą:  

i. process Personal Data on behalf of 

and at the direction of the Buyer, the 

conditions, rights and obligations of 

the Parties with respect to such 

processing of Personal Data are set 

out in this clause XVIII; and  

i. przetwarzać Dane Osobowe w 

imieniu i na polecenie 

Kupującego, przy czym warunki, 

prawa i obowiązki Stron w 

odniesieniu do takiego 

przetwarzania Danych 

Osobowych są określone w 

niniejszej klauzuli XVIII; oraz  

ii. process information such as log 

files or device parameters (which 

may contain Personal Data) in order 

to provide services and to enable it 

to comply with and perform its tasks 

as a device manufacturer in 

accordance with applicable laws 

and standards.   

ii. przetwarzanie informacji takich 

jak pliki dziennika lub parametry 

urządzenia (które mogą zawierać 

Dane Osobowe) w celu 

świadczenia usług i umożliwienia 

mu przestrzegania i wykonywania 

jego zadań jako producenta 

urządzeń zgodnie z 

obowiązującymi przepisami i 

normami.   

XVIII.3. The Buyer agrees that the Seller and/or 

its affiliates may use any non-personal 

data generated by the Software and/or 

otherwise provided to the Seller by the 

Buyer for the Seller's own legitimate 

business purposes, including but not 

limited to the analysis of activity data to 

identify usage trends and advice on the 

use of products and services, for 

research, development and improvement 

of products and services (including the 

development of new offerings), to ground 

marketing claims and for benchmarking 

purposes.  

XVIII.3. Kupujący zgadza się, że Sprzedawca 

i/lub jego podmioty stowarzyszone mogą 

wykorzystywać wszelkie dane 

nieosobowe wygenerowane przez 

Oprogramowanie i/lub w inny sposób 

dostarczone Sprzedawcy przez 

Kupującego do własnych uzasadnionych 

celów biznesowych Sprzedawcy, w tym 

między innymi do analizy danych 

dotyczących aktywności w celu 

identyfikacji trendów użytkowania i porad 

dotyczących korzystania z produktów i 

usług, do badań, rozwoju i ulepszania 

produktów i usług (w tym opracowywania 

nowych ofert), do uzasadniania roszczeń 
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marketingowych oraz do celów analizy 

porównawczej.  

XIX. Final provisions XIX. Postanowienia końcowe 

XIX.1. These GTS shall form an integral part of 

any Contract concluded between the 

Seller and the Buyer and shall take 

precedence over any other general terms 

and conditions presented by the Buyer, 

unless the Seller has agreed to amend 

them in writing. 

XIX.1. Niniejsze OWS stanowią integralną 

część każdej Umowy zawartej pomiędzy 

Sprzedającym a Kupującym i mają 

pierwszeństwo przed wszelkimi innymi 

ogólnymi warunkami przedstawionymi 

przez Kupującego, chyba że 

Sprzedający wyraził zgodę na ich zmianę 

na piśmie. 

XIX.2. Any amendments to these GTS shall be 

in writing under pain of nullity. 

XIX.2. Wszelkie zmiany niniejszych OWS 

wymagają formy pisemnej pod rygorem 

nieważności. 

XIX.3. Any disputes arising out of the 

performance of the Contract or relating to 

the Software will be resolved in the first 

instance by negotiation between the 

Parties. 

XIX.3. Wszelkie spory wynikające z wykonania 

Umowy lub związane z 

Oprogramowaniem będą rozstrzygane w 

pierwszej kolejności w drodze negocjacji 

między Stronami. 

XIX.4. If negotiations fail to resolve the dispute 

within 14 days, the dispute shall be 

submitted to the court having jurisdiction 

over the Seller's registered office or the 

court having jurisdiction over the place of 

residence of the Buyer who is a 

consumer if such jurisdiction results from 

the mandatory provisions of law 

applicable to the Seller-Buyer relations. 

XIX.4. Jeżeli negocjacje nie doprowadzą do 

rozwiązania sporu w terminie 14 dni, 

spór zostanie poddany pod 

rozstrzygnięcie sądu właściwego dla 

siedziby Sprzedawcy albo właściwy dla 

miejsca stałego pobytu Kupującego 

będącego konsumentem jeżeli taka 

właściwość będzie wynikać z 

bezwzględnie obowiązujących 

przepisów prawa dla relacji Sprzedawca-

Kupujący. 

XIX.5. The Buyer who is a consumer has the 

possibility to use the out-of-court 

procedure for handling complaints and 

pursuing claims by applying to the 

relevant Provincial Inspectorate of Trade 

Inspection with a request to initiate 

mediation proceedings for the amicable 

settlement of the dispute, or to settle the 

dispute before the Permanent Consumer 

Arbitration Court operating at the 

Provincial Inspectorate of Trade 

Inspection. Information on how to access 

the aforementioned dispute resolution 

procedure and procedures can be found 

at the following address: 

http://www.uokik.gov.pl, under the tab 

‘Settlement of consumer disputes’.  

A user who is a consumer also has the 

possibility to use the EU online ODR 

platform, available at the following 

internet address: 

http://ec.europa.eu/consumers/odr/.  

XIX.5. Kupujący będący konsumentem ma 

możliwość skorzystania z 

pozasądowego sposobu rozpatrywania 

reklamacji i dochodzenia roszczeń 

poprzez zwrócenie się do właściwego 

terenowo Wojewódzkiego Inspektoratu 

Inspekcji Handlowej z wnioskiem o 

wszczęcie postępowania mediacyjnego 

w sprawie polubownego zakończenia 

sporu, lub o rozstrzygnięcie sporu przed 

Stałym Polubownym Sądem 

Konsumenckim działającym przy 

Wojewódzkim Inspektoracie Inspekcji 

Handlowej. Informacje o sposobie 

dostępu do ww. trybu i procedur znajdują 

się pod następującym adresem: 

http://www.uokik.gov.pl, w zakładce 

„Rozstrzyganie sporów konsumenckich”. 

Użytkownik będący konsumentem ma 

również możliwość skorzystania z unijnej 

platformy internetowej ODR, dostępnej 

http://www.uokik.gov.pl/
http://ec.europa.eu/consumers/odr/
http://www.uokik.gov.pl/
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pod adresem internetowym: 

http://ec.europa.eu/consumers/odr/.  

XIX.6. If any provision of these GTS is found to 

be invalid or unenforceable, the 

remaining provisions shall remain fully 

binding. 

XIX.6. Jeżeli którekolwiek z postanowień 

niniejszych OWS zostanie uznane za 

nieważne lub niewykonalne, pozostałe 

postanowienia pozostaną w pełni 

wiążące. 

XIX.7. These GTS and the License Conditions 

constitute the entire agreement between 

the Parties in relation to the sale and use 

of the Software. 

XIX.7. Niniejsze OWS oraz Warunki Licencji 

stanowią całość porozumienia pomiędzy 

Stronami w odniesieniu do sprzedaży i 

użytkowania Oprogramowania. 

 

Attachment:  Załącznik:  

• License Conditions • Warunki Licencji 
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